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ˈKlɩsawi

	 ˈSɩrɩ nyüülü ˈü ˈdaraaˈ Juifë  ma kʋaˈ ‒wälɩ, 
ˈsɩrɩ ˈü nöa ˈüa ˈbre ˈai ‒pɔɔkʋlʋ kʋa ‒pɩ srara 
amɩ.  ˈÜa ‒glügbö ˈsɔɔ;  Israɛlë nyra Judee. ˈÜa 
bätä kpakö ˈü ˈdara Jerusalɛɛmë.  	
	 Jesu bäkä Juifënyɔ, ˈai ˈü ‒glooro ˈɔɔn, 

Juifëa ‒tɔrʋpɩɔ ˈɔ ˈbɔala, ˈɔ kätɛ ˈɔ nya ‒pi.  ˈAia 
‒gʋ ˈana kä bɩa ˈamä Juifëa ˈklä jre.
	 ‒Mää Nyɔsʋapɔɔkʋ ˈu ˈnyɩ bä.  ‒Maa 

ˈsɩrɩ ˈa ˈmäaˈ ˈiin Nyɔsʋapɔɔkʋ ˈlɩ ˈbatra ˈia ‒tɔɔ 
bälɩ. ˈAsɩ ˈa bɩaaˈ ‒täsäkʋ nɩ, ˈba ˈbatra ˈiin ˈana 
Nyɔsʋapɔɔkʋ ˈlɩ.  ‒Gbajijikʋ bäsaa ˈamä ˈana 
Nyɔsʋapɔɔkʋ ˈwli ˈnu.
	 Asɩ ˈa ‒täsä nɩ, ‒bɛ ˈa ˈpapla ˈiin ˈana ˈbrea 

nʋnʋgbi ˈklɩ.
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Avant-propos

	 Ce livre concerne les Juifs.  Il raconte comment ils 
vivaient autrefois.  Leur pays était divisé en deux parties 
appelées Israël et Judée.  La capitale était Jérusalem.

	 Jésus était Juif.  Il est né dans ce pays, il a vécu 
parmi les Juifs, il a parlé avec eux et il a beaucoup voyagé 
à travers le pays.  C’est pourquoi il est bon que vous 
connaissiez un peu l’histoire des Juifs et de leur patrie.

	 Ce livre n’est pas la Parole de Dieu.  A la fin de 
chaque page, vous trouverez des références bibliques.  
Cherchez-les dans votre Bible quand vous aurez fini de 
lire la page.  Cela vous aidera à mieux comprendre votre 
Bible.

	 Pendant que vous lisez ces descriptions, essayez 
de remarquer les différences et les similarités avec la vie 
dans votre pays.
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1. ˈSɩrɩ ˈü ‒fɛɛaˈ ˈklʋɛɛa 	
ˈjrʋpa
2. ˈSɩrɩ ˈü ‒gbaaaˈ ‒bleee
3. ˈSɩrɩ ˈü ˈbööaˈ ‒bleee
4. ˈSɩri ˈü susoaˈ ‒bleee
5. ˈSɩrɩ ˈü popoaˈ ‒bleee 	
ˈlɩ
6. ˈSɩrɩ ˈü pieaˈ ‒bleeea 	
ˈflɔɔ
7. Rɛsɛɛna ˈtaɩn
8. Rɛsɛɛna ‒gälɩ 	
‒glaarakʋ
9. ˈSɩrɩ ˈü pieaˈ rɛsɛɛna 	
ˈnʋ
10. Mlafi kpalë
11. Mama kate
12. Olivëkpɩ
13. Mutarëdëtuu
14. Tuulu ˈü ˈdaraaˈ ˈfiigë
15. Jiji –kpafëë
16. Israɛɛlëa ˈbrea ‒tʋtʋ 
17. Mlaa

18. ‒Bablëgbaanyɛrɛnyɔɔ
19. Samoo
20. ˈTäkä nyɩka 
21. Juifëa nyɩka
22. ˈNɩbütü
23. Juifëa ˈbrea ‒dɔ
24. Juifëa ˈSrɛkäkäkʋ
25. Papirisë
26. Mamɛ
27. Juifë bä fɩfɩanyüü
28. ‒Tataa ˈkpakplakʋ
29. –Galileea prʋgba
30. ‒Srü
31. Dapokälɩpɛrɛnyɔɔ
32. Romɛɛa ˈsʋgɩanyɔɔ
33. Kpö
34. ‒Gbɔsa täkä
35. Nyɔsʋa bibie –tete
36. Nyɔsʋanyuku
37. Nyɔsʋapɔɔkʋ 
38. ˈDasu

I a nëmäaˈ ˈjä
Tous droits de reproduction réservés



�

YYY

Juifënyüüa  ˈklä

Tous droits de reproduction réservés



�

1.	 Nyɔɔlɔ ˈa jääaˈ ˈwʋ ‒tʋtʋ ˈɔ ˈsasra ‒fli (goglolɩ).  
Bruu ˈuu ˈsasra ‒tʋtʋ ‒fli.  Juifë ma nëmä kä ‒tʋtʋ 
‒fli ˈsasra nɩ, tiiklüü tää ˈü kpasra ‒gba.  ‒Mʋlʋ 
mäaˈ ‒fli nɩ, ˈuu ‒paala ˈmrʋ.  ‒Bɛ bruu ˈsɔɔ ˈü kpas-
raaˈ ‒gba ˈkʋɛ tiili.  ˈAsɩ ˈu nyɛɛ ‒bɛ tuulu ‒paalaaˈ 
ˈmrʋ ˈsasra ‒tʋtʋ ‒fli.

Luc 9:62; 1 Corinthiens 9:9-10 

	 Sur cette image, vous voyez un homme en 
train de labourer.  Il creuse le sol avec une charrue.  
	 Autrefois, les Juifs fabriquaient leurs char-
rues avec trois morceaux de bois qu’ils attachaient 
ensemble avec une corde.  Le morceau de bois qui 
se trouvait en dessous était grand et pointu.  La 
charrue était tirée par deux boeufs.  Quand les 
boeufs marchaient, le gros morceau de bois pointu 
s’enfonçait dans la terre.

YYY
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2.	 Nyɔɔlɔ ˈa ˈjääaˈ ˈwʋ ˈpike ‒gälɩ nɩ, Juifëa ji-
jrili ˈü ˈdaraaˈ «blee», ˈii ˈɔ ‒gbaa.  ‒Bleeejaju ‒beere 
‒kɔpʋjaju.
	 ‒Mɔlɔ bɩaaˈ ˈɔa putua ‒tʋtʋ ‒fli ˈsasrakʋ 
‒gbaaa ˈɔ ‒gbaaa.  ‒Bɛjɛ ˈlɩ ˈɔ ˈpaa ‒bleeelɛ ‒bɛ ˈɔ 
‒gbaaa ˈɛɛn ˈɔ trara putu ˈklɩ.
	 Jesu ˈsarɩ ˈia ˈsamaa wii, ˈsɩrɩ nyɔɔ ˈdoo ‒gbaa 
käaˈ ˈɔa putu ˈlɩ jijrɛ. ‒Moloo böblö ˈnyʋfɔ ˈwʋ  
nyisie nya ji ˈkoto ˈuun. ˈSɩrɩ ‒moloo blöaˈ ˈtäkätʋtʋ 
nyra nënë ˈlɩ ‒bɛ ˈunyɩaˈ ˈbʋa.  ‒Moloo blöaˈ ˈcɩcɩa 
‒tʋtʋ ˈlɩ; ˈuu ‒ga ˈunya ˈbʋa, ˈunya ‒flɔɔɔ.

Matthieu 13:3-30; Marc 4:1-20; Luc 8:4-16. 

	 L’homme que vous voyez sur l’image est en 
train de semer du blé.  Les grains de blé sont un peu 
semblables aux grains de riz.
	 Quand un homme avait fini de labourer, il se-
mait.  Il prenait la semence dans un sac et marchait 
de long en large dans le champ en jetant les grains.
	 Dans la Bible Jésus a raconté l’histoire d’un 
homme qui semait des grains.  Certains sont tombés 
sur la route et les oiseaux les ont mangés.  D’autres 
sont tombés sur un sol pierreux ou dans des buis-
sons d’épines et n’ont pu grandir.  D’autres encore 
sont tombés dans de la bonne terre et ils ont grandi 
jusqu’à devenir jaunes (mûrs comme le maïs).

YYY
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3.	 ‒Bleee ma ‒flɔɔ nɩ, ˈböbö ˈü ˈböbö ˈɛmɩ.   
Nyüülü ˈa ˈjääaˈ ˈwʋ ˈpike ‒gälɩ nɩ, ‒bleee ˈü ˈböbö.  
‒Tʋanʋlʋ ˈü nöaˈ ‒bɛ ˈü ˈböböaˈ ‒bleeelɛ nɩ, ˈu 
ˈkprilɩ.  
	 ˈTaɩn ˈlɩ kä ˈmlɩ ‒blee bɩaaˈ ˈböblökʋ ‒bɛ ˈɛa 
ˈjʋrʋ ˈʋpataɩn jräaˈ ˈlɩ nɩ, ˈŋlëgö jö ˈüa dʋɔɩ ‒gba ˈkä 
ˈü ˈpaa ˈɛɛn ˈjʋrʋ ˈʋ ˈtäkä ‒gälɩ.  

Marc 4:28-29; Apocalypse 14:14-17

	 Quand le blé devient jaune, on le coupe.  
Comme on le voit sur l’image, un homme coupe le 
blé avec une sorte de machette recourbée appelée 
faucille.
	 Après avoir coupé le blé, les gens attachaient 
les gerbes de blé et les mettaient en meules pour 
sécher.  Les femmes aidaient aussi à ce travail.

YYY
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4.	 Nyɔɔlɔ ˈa ˈjääaˈ ˈwʋ ˈpike nɩ, bruu ˈɔ ˈnyɛrɛ 
‒gba ˈumä ‒bleee suso.  I ˈɔ nöaˈ nɩ, ˈi nrörö.  Juifëa 
ˈbrea ‒dɔ ˈdoo nɩnɩa nɩ:  «ˈTaɩnlɩ bruu susoaˈ ‒na 
‒bleee nɩ, ‒nyɩ kpasa ˈɛa ˈmä.»  ˈIa ˈtaɩn ˈlɩ ‒breelɛ 
‒susoaˈ ‒bleee nɩ, ˈɛ ˈmrɛɛ ɛ ji bɩa dɛɛ.
	 Juifë ‒mëlë ˈnyɩaˈ bruu kä nɩ, ˈüa ˈmlʋʋ nö tii, 
ˈkä ˈü bɔtɔ ˈüa ‒bleee.

1 Corinthiens 9:9-10

	 L’homme que vous voyez ici conduit les 
boeufs à fouler les gerbes de blé, pour séparer les 
grains de la tige.  Cet homme-là obéit à la loi juive 
qui dit: «Tu ne mettras pas de muselière au boeuf 
qui foule le grain.»  Ainsi les boeufs pouvaient man-
ger un peu de grain en travaillant.
	 Certains juifs n’avaient pas de boeufs, alors ils 
battaient le blé avec un bâton pour séparer le grain 
de la plante.

YYY
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5.	 ‒Bleea ˈlɩpopotaɩn ma jrälɩ nɩ, ˈü ˈklaa ˈia tii 
kälɩ, ˈi kä ‒gla ˈkɔkɔmlɛ; ˈii ˈü nö ‒bɛ ˈü dɔdrɔ ‒bleee 
ˈwʋ. ‒Fʋflʋ ma ji nɩ, ˈu fa ‒bleeea frɩ, ‒bɛ ‒bleee 
böblö ‒tʋtʋ ˈwʋ.  ˈAi ˈü ˈdara ‒bleeea «ˈlɩpopotaɩn».
	 Üma bɩa ˈɛɛn ˈlɩpopokʋ nɩ, bëtë ˈlɩ ˈkä ˈü ‒tʋʋä 
ˈɛɛn ‒wälɩ; ‒srɩ ‒medoo ˈlɩ, ˈü ˈpaa ˈɛɛn bëtä ˈlɩ ˈkä ˈü 
ˈpaa ˈɛɛn ‒fli.   

Luc 3:17

	 Quand il y avait du vent, les gens prenaient 
une grande fourche et jetaient le blé en l’air.  Le 
vent faisait partir l’enveloppe du blé qui est très 
légère, et le blé qui est plus lourd retombait à terre.  
On appelle cette activité “le vannage” du blé.
	 Quand les gens finissaient de vanner le blé, ils 
mettaient les grains de blé dans des canaris, puis ils 
les rangeaient dans la maison ou alors ils les enfon-
çaient dans la terre.

YYY
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6.	 ˈŊlëgä ma dɔrɔ ‒bleee ˈwʋ nɩ, ˈtäkä ˈpapaa 
‒gälɩ ˈü ‒sroro ˈɛɛn ˈkä ˈü nö ˈɛa ˈmlʋ.  ˈTäkä ‒mälä 
bäaˈ ‒mölöö ‒gälɩ nɩ, ˈä kä kälɩblödɛ, ˈɛɛ ˈblökälɩ 
‒bɛ ˈü ‒sesie ˈään kälɩ; ˈää suö ‒bleeelɛ.  
	 ˈÜma ˈwlara ˈkä ˈü ˈpaa ˈuun ‒taŋlʋ nɩ, nyra 
«levurë» ˈfɩɔwʋ ˈkä ˈü pie ˈüa ˈflɔɔ.  Juifë ‒wa ˈflɔɔ 
ˈsɩrɩ a ‒waaˈ ‒kɔpʋ nyra ‒too.

Matthieu 18:6, 24:41, Luc 11:3, 13:21; 
Deutéronome 24:6

	 Les femmes mettaient les grains de blé sur une 
pierre plate et les écrasaient avec une autre pierre 
ronde.  Elles faisaient tourner cette deuxième pierre 
par une sorte de poignée.  Les grains étaient ainsi 
changés en farine.  
	 Ensuite elles mélangeaient la farine avec un 
peu d’eau, du sel et du levain.  Puis elle cuisaient le 
pain au four.  Pour les Juifs, le pain était aussi im-
portant que le riz ou le tô pour les Africains.

YYY
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7.	 ˈJajulu ˈa ˈjääaˈ ˈwʋ ˈpike ‒gälɩ nɩ, ˈuu ˈü ˈdara 
«rɛsɛɛn.»  ˈU ˈmɛrɛ ˈunya kä ˈnɩ.  Tii jie ˈdoo bälɩ ˈii 
ˈü ˈdara «‒viinyë» ˈaiɛ «ˈsɛɛpë.» ˈia ˈwli ˈjajulu ‒gaala.  
ˈIa tii jielɩ ˈü ˈdara ‒viinyë.  ˈŊlʋʋlɔ ˈa ˈjääaˈ ˈwʋ ˈpike 
‒gälɩ nɩ, ˈa rɛsɛɛn ˈɔ ˈsaa.  
	 Juifë ma kä rɛsɛɛna pitia ˈkɔkɔmlɛ.

Luc 6:44; Jean 15:1-8.

	 Regardez cette image.  On y voit un fruit ap-
pelé “raisin.”  Les raisins sont sucrés et donnent du 
jus.  Ils poussent sur un arbuste appelé “la vigne” 
ou “le cep.”  L’ensemble de ces arbustes s’appelle 
aussi une vigne.  La femme sur cette image cueille 
des raisins.
	 Les Juifs avaient beaucoup de jardins où ils 
cultivaient le raisin. 

YYY
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8.	 Tuulu ˈa ˈjääaˈ ˈwʋ ˈpike ‒gälɩ nɩ, ˈuu ˈü ˈdara 
«‒viinyë».  ˈTäkë ˈü nʋ ˈünya klu ˈɛɛn ˈklɩ mlaaa ‒gʋ.   
ˈÜ ˈpala ˈua ˈmlɩ ˈwlitʋŋlɔnyuku jɔ.  ˈUa ˈmlɩ Juifë 
ˈjraa, ˈii ˈü kʋä ‒bɛ ˈü ‒glara ˈüa «‒viinyë» ‒gba, 
ˈjejienyüü ‒pɩ ˈüa «rɛsɛɛn» ˈjie.  Ɛma ‒flɔɔɔ nɩ, ˈɛa 
käkänyɔɔ ˈiɛ ˈɔa ‒gbölia nyɔɔ ‒moloo ˈprere nyuku-
lua ‒wälɩ.

Matthieu 20:1; Marc 12:1

	 Sur cette image, on voit une vigne.  Elle est 
entourée d’un grand mur de pierres pour empêcher 
les animaux d’y entrer.  Il y a aussi une tour.  Les 
Juifs montaient dans cette tour pour surveiller la 
vigne afin que les voleurs ne viennent pas pren-
dre leur raisin.  Lorsque les fruits étaient mûrs, le 
propriétaire de la vigne ou quelqu’un de sa famille 
restait toute la nuit dans la tour.

YYY
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9.	 Üma bɩa rɛsɛɛn ˈsasakʋ nɩ, i ˈü ˈdaraaˈ «rɛsɛɛn 
ˈsa ˈtaɩn». Juifë ma ˈsa rɛsɛɛn nɩ, ˈü ˈpaa ‒melee ˈjrʋ 
ˈwʋ, ˈkä ˈü mala ˈɛɛn. Ɛma ma nɩ, ˈɛ ˈü ‒tʋʋö ‒wälɩ; 
ˈtaɩn ˈlɩ rɛsɛɛn ‒ka ˈnyɩ ˈjäräaˈ nɩ, ˈɛɛ ˈü jö.
	 ˈÜ ˈbaalɩ ‒melee ˈümä ˈnʋ pi.  Nyüülü ˈa ˈjääaˈ 
ˈwʋ ˈpike ‒gälɩ nɩ, rɛsɛɛn suso.  Üma nëmä kä rɛsɛɛn 
suso, ˈtäkä ‒pöa ˈmlɩ Juifë ˈpaa ˈɛɛn ˈkä ˈü nö bei, ˈü 
suso ˈɛɛn.  ‒Pööläa ‒gba bä ‒flää, ˈasɩ ˈü suso ‒bɛ ˈɛa 
ˈnɩ ˈciere ‒flää ˈlɩ, ˈkä ˈü ˈpaa ˈiin bëtë ˈiɛ ‒püü kpakü 
ˈlɩ. 

Matthieu 26:29; Marc 12:1; Ephésiens 5:18

	 Après avoir récolté le raisin (on appelle cela 
“la vendange”), les Juifs exposaient une partie des 
fruits au soleil pour qu’ils sèchent.  Ils gardaient 
ensuite ces raisins secs pour les manger quand la 
saison du raisin était passée et qu’on n’en trouvait 
plus.
	 Ils gardaient l’autre partie des fruits pour 
l’écraser et en faire du vin.  Sur cette image, on 
voit deux hommes en train d’écraser le raisin.  Les 
Juifs mettaient les fruits dans de grandes cuves de 
pierre et les gens les écrasaient avec les pieds.  Le 
jus s’écoulait par un trou et ils le mettaient dans des 
canaris ou des tonneaux.

YYY
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10.	 ‒Bablëëfi ˈiɛ ‒wluufi ˈkpalë ˈlɩ Juifë ˈpaa ˈnʋ 
nyra ˈnɩ.  ˈKpalëlë ma bɩa mlɩ nɩ, ˈnʋlʋ ‒ka ˈnyɩaˈ 
ˈʋsɔɔrɔ, ˈuu ˈü ˈpaalɩ.  ‒Maa ü ma ˈpa ˈʋsɔɔrɔnʋ 
mlɩbɩa kpalë ˈlɩ, ˈu ‒gaaa ˈkpalëlë ˈkä ˈnʋlʋ nya 
ˈkägblɔɔ.
	 ˈMakatɩ ˈklɩ Juifë ˈpala ˈüa ˈnʋ ˈperu.  ‒Gälɩ 
ˈü ˈpaa ˈüün; ˈsɩrɩ ˈa ˈjääaˈ ‒plɩɩ ‒taa nyɔɔlɔ ˈʋ ˈpike 
‒gälɩ.

Marc 2:22

YYY

	 Les Juifs portaient l’eau ou le vin dans des 
outres faites de peaux de mouton ou de chèvre.  
Quand ces outres étaient vieilles, on y mettait seule-
ment du vin vieux, parce que le vin nouveau les 
aurait déchirées et le vin aurait été perdu.
	 Les Juifs vendaient leur vin au marché.  Ils le 
portaient sur le dos comme le montre cette image.

Tous droits de reproduction réservés



21

Tous droits de reproduction réservés



22

11.	   ‒Viinyë ma ‒kanyɩ tʋtʋ ‒a nɩ, ˈü ˈböbö ˈɛa 
katëlë, ˈkä ˈü ‒srara kapu. ˈƐa kätë ma ˈböblö nɩ, ˈa 
‒plɩɩ ˈɛ tʋä ˈcɩcɩasa.

Jean 15:2-3

	 Quand il n’y avait plus de fruits sur les vignes 
(ou ceps), les Juifs coupaient les vieilles branches 
ou celles qui étaient mortes et les brûlaient au feu.  
Ils faisaient cela pour que la plante grandisse et 
porte des fruits encore plus beaux l’année suivante.
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12.	 Tuulu ka ˈjaju ˈa ˈjääaˈ ˈwʋ nɩ, ˈuu ˈü ˈdara  
«oliivë».  Uma ‒flɔɔɔ nɩ, ˈü ˈjraa ˈua ˈwli ˈkä ˈü ˈsaa 
ˈua ˈjaju. Üma ˈsa ˈuun nɩ, ˈtäkädugu ˈlɩ ˈü ˈpaa ˈuun.  
Mrɛɛlɛ ˈa ˈjääaˈ ˈwʋ, ˈɛɛ ‒pepe dugu. ˈƐɛ ˈü ˈdara 
‒sʋbre. ˈÜ kpasra ˈɛa ‒gälɩa tuu; ˈa tuulu ˈuu ˈü pla 
ˈtäkäa ˈmlɩ.  ˈAsɩ ˈɛ ‒pepe dugu ˈtäkälä, ‒bɛ ˈtäkälä 
kä ˈmlɩ tuu bäaˈ ‒sesiekälɩ; ˈasɩ ˈä ‒suö ˈiin ‒bɛ ˈkpɩ 
ˈcie.
	 Oliivë ‒kpɩ ˈü ma ˈpaa ˈüa ˈnapu ˈlɩ.  ˈÜ ma nö 
ˈiin bɩa kä ˈü ma ˈkʋɛrɛ ‒fë; ‒mölöö ma ˈkpëkpa ˈiin.  
ˈÜ jö ˈiin bɩa.

Matthieu 25:1 13; Luc 7:46

	 Vous voyez les petits fruits de cet arbre.  Ce 
sont des “olives.”  Quand les olives sont mûres les 
gens montent dans les arbres pour les cueillir.  Puis 
on les met dans un grand mortier de pierre.  Sur 
cette image, on voit un âne qui marche autour du 
mortier.  A son dos est attaché un grand bâton relié 
à une grosse roue de pierre.  Quand l’âne marche, 
la roue tourne et écrase les olives pour en extraire 
de l’huile.
	 On mettait cette huile dans les lampes pour 
éclairer la nuit.  On l’utilisait aussi pour soigner 
les blessures ou les plaies et quelquefois les gens 
la mettaient sur la peau comme une pommade.   
L’huile servait également pour la cuisine.
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13.	 Tuulu ˈa ˈjääaˈ ˈwʋ ˈuu ˈü ˈdara «seneve».  ˈUa 
ˈnyrɩ bä bɩa «mutarëdë». Juifë jö ˈua ˈnapɩ. ˈU tʋä 
ˈjaju sʋsʋ. Juifëŋlëgë bre ˈuun, ˈkä ˈü ˈpaa ˈüa ji-
jri dɛrɩ. ˈÜa pütia ˈlɩ ˈü ma papla ˈiin. «Senevejaju» 
‒gaaa sɔsɔ; uma ‒ga, ˈu ‒sööö tiili kä ˈfɩɔ bäaˈ pu-
tulu ˈwʋ.

Matthieu 13:31-32; Marc 4:30-32

	 Cet arbuste est un sénevé.  En Afrique de 
l’ouest, on l’appelle la “moutarde.”  Les Juifs 
mangeaient les feuilles du sénevé.  La semence de 
cette plante est très petite.  Les femmes juives la pi-
laient pour en mettre dans la nourriture.  Les Juifs 
plantaient des sénevés dans leurs jardins.  Cette 
plante poussait vite et devenait plus grande que les 
autres plantes du jardin.
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14.	 Tuu ‒moloo bälɩ ˈua ˈjaju ˈü ˈdara « ˈfiigë » 
Israɛɛlëa ˈbre ˈu ‒gaala. ˈŊlʋʋlʋ ˈa ˈjääaˈ ˈwʋ, ˈfiigë ˈɔ 
ˈsaa. ˈUa ˈnyü ‒beere ‒tʋtʋ, ˈu ˈjɔrɔ ˈunya ˈmɛnɛ.
	 ˈJrʋ ˈwʋ ˈü ma mala ˈüa ˈfiigë. ‒Mɛlɛ malaaˈ 
ˈɛnyɩ bʋblɔ bʋblɔ ‒a sɔsɔ. ˈTaɩn ˈlɩ Juifënyɔɔ nyra ˈɔa 
‒gbööö ˈsɔ möaˈ nyɔtugbabre nɩ, ˈa ˈfiigëlë ˈü malaaˈ 
nɩ, ˈɛɛ ˈü fa, ‒böka ma ˈbla ˈüün, ˈɛɛ ˈü jö nyʋfɔ ˈwʋ.     

Matthieu 21:19-21; Luc 6:44, 21:29-31

	 Il y avait un autre fruit qui poussait en Israël.  
C’était la figue.  Sur cette image, une femme est en 
train de cueillir des figues.  Le fruit mûr est de cou-
leur brune, il est mou et très sucré.
	 Les Juifs faisaient sécher les figues au soleil.  
Les figues sèches se conservent longtemps.  Quand 
les Juifs faisaient de longs voyages en famille, ils 
prenaient des figues sèches avec eux pour les man-
ger en route.
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15.	 ‒Kpafʋa ˈa ˈjää ˈwʋ. Israɛɛlëa ˈbre ˈpʋablanyüü 
ˈü jö ˈüün. ˈÜ pie ˈüün, ˈiɛ ˈü mala ˈüün ˈjrʋ ˈwʋ. 
Taŋlʋ ‒gba ˈü jrörö ˈüün.  
	 ‒Srɩ ‒mɩdoo ˈlɩ, ‒ama ‒pʋpɔ tii ˈwli ˈü ‒gblɔɔɔ 
ˈlɩ ˈkä; ˈnapɩ ˈü jö.  Üma blö tuua ˈnapɩ kälɩ, üma ji 
ˈiin, üma ˈcɛrɛ ˈuun ‒wälɩ dotroo ˈsɩrɩ ˈa ˈjääaˈ tuulu 
kʋaˈ ‒pɩ ˈwʋ; ˈasɩ ˈu bä. ˈÜ jö bɩa ˈsipi.

Matthieu 3:4; Marc 1:6; Apocalypse 9:3-7

	 Vous voyez ici une sauterelle.  En Israël, les 
pauvres les mangeaient, soit en les faisant cuire, 
soit en les laissant sécher au soleil.  Ils les consom-
maient avec du sel.
	 Parfois, les sauterelles arrivaient en grand 
nombre dans une région, se posaient sur les arbres 
et en mangeaient toutes les feuilles.  Après quoi, 
l’arbre était comme celui que vous voyez sur cette 
image.  Elles mangeaient aussi l’herbe du sol.
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16.	 Israɛɛlëa ‒tʋtʋa ˈpɛ ‒meree ˈna papladiia ‒gʋ, 
‒bɛ ˈpɛ ‒meree ˈnyɩ paplasa ‒a bä.  ˈDʋgbë ‒sümlö 
ˈia ‒tʋtʋ ‒pɛlɛa ‒gälɩ. 
	 Israɛɛlë ˈbre, ˈnʋŋlʋdataɩn bälɩ (paplataɩn) ‒bɛ 
ˈjrʋpʋtaɩn bälɩ.  ˈNʋŋlʋdataɩn ˈlɩ, ‒tʋtʋa ˈfɩɔ ˈjɔrɔ, 
ˈsipi ‒gaaa.  ‒Maa ˈjrʋpʋtaɩn ˈlɩ (‒fʋfʋapataɩn ˈlɩ), 
ˈjrʋ nyra ‒fʋflʋ mala diia ˈfɩɔ, ˈsipia ˈfɩɔ jä.  ˈIa ˈtaɩn 
ˈlɩ ‒sɔɔrɔ ˈwʋ, mla ‒kanyɩ ˈjä ˈnɩmɩ jijrɛ ‒a.

Genèse  13:10; Nombres 20:5; Deutéronome 8:15

	 Le pays d’Israël comprend des terres fertiles, 
mais aussi des régions désertiques, dont le sol est 
sec.  Il y a beaucoup de montagnes dans ces ré-
gions-là.
	 Comme en Afrique, l’année est divisée en 
deux saisons: la saison des pluies et la saison sèche.  
Pendant la saison des pluies, les terrains secs sont 
mouillés et il y pousse des herbes.  Quand revient la 
saison sèche, le soleil et le vent dessèchent tout et 
les herbes meurent.  C’est une période difficile, où 
les animaux ne trouvent rien à manger.
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17.	 Juifë ‒mëlë kʋaˈ ˈmʋfa ‒tʋtʋ ‒gälɩ nɩ, ˈü kä  
‒bablëë ˈkɔkɔmlɛ.  Juifë ma nö ‒bablëëa  
‒püplii nyra ‒wluua ‒fi ˈkä ˈü ma nö ˈkoti.  ˈÜ ma 
nö ‒wluua ‒fi ˈkä ˈü nö ˈnʋkpalë.  ‒Bablëë ˈü ma jö, 
‒wluua nyɩtɩnɩ ˈü ma ˈmlaa.

Luc 2:8;  2 Rois 1:8

	 Les Juifs qui vivaient dans les régions fertiles 
du pays avaient des troupeaux de moutons.  Les 
Juifs se fabriquaient des habits en laine de mou-
ton et en peau des chèvre.  Ils transformaient les 
peaux de chèvres en outres pour transporter le vin.  
Ils mangeaient du mouton et buvaient du lait de 
chèvre.
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18.	 Nyɔɔ ‒bɛ ˈɔa ‒bablëë a ˈjää ˈwʋ,  
‒Bablëëgbanyɛrɛnyɔɔ ˈɔ bä.  ˈƆa ‒bablëë prɛ ˈɔɔn 
dɛrɩ.  Israɛɛlëa ˈbre, ‒bablëëgbanyɛrɛnyɔɔ ˈɔɔ ‒taaa 
‒bablëë ˈnyʋfɔ ˈklɔɔtrʋ.  ˈƆɔ ‒nyɛɛ ˈüün ˈnyrɩ, ˈii ˈɔ 
nö ‒bɛ ˈɔ wewe ˈüün.  ˈƆɔ ‒glaara ˈüün ‒gälɩ ‒srɩ 
‒bɛ ‒gbia.  ‒Srɩ ‒wla ˈɔɔ fa ˈüün dɛjikalɩ.  Dɛɛ ma 
ˈkala ‒bablɛɛ, « oliivëkpɩ » ˈɔ nö ˈkä ˈɔ ˈkɔrɛ ˈɛɛn.   
‒Gbiara ˈɔɔ pla ˈüün ˈüa ‒glɔ ˈlɩ, ˈjiejienyüü nyra 
ˈklʋɛɛa mlaa ‒mölööa ‒gʋ.  Tatu ˈmäklɩ ˈɔ ˈprere.

 Psaumes 23; Jean 10:1-16

	 Nous voyons ici un homme avec ses moutons.  
C’est un berger.  Les moutons le suivent.  En Israël, 
le berger marchait toujours devant ses moutons.  Il 
leur donnait des noms et les connaissait par leurs 
noms.  Il veillait sur eux nuit et jour.  Pendant la 
journée, il les conduisait dans les pâturages où ils 
pouvaient manger.  Si un mouton se blessait, le 
berger le soignait avec de l’huile d’olive.  La nuit, 
le berger enfermait son troupeau dans un enclos de 
murs.  Là les moutons se trouvaient en sécurité, à 
l’abri des bêtes sauvages et des voleurs.  Le berger, 
lui, dormait devant la porte.
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19.	 Mrɛɛlɛ kʋa ‒pɩ ˈɛɛ ˈü ˈdara «samoo.»  Nyɔɔ 
ˈmrɛɛ ˈɔ ˈjra samooa ‒gälɩ, ˈɩɛ ˈɔ ˈjrara ˈɛa ‒gälɩ ˈɔa  
‒pööti.  ˈƐ ˈmrɛɛ ‒gbötö dii, ˈɛ ˈmrɛɛ ɛ ˈnyɛ tʋŋlɔ 
nyʋfɔ ‒srɩ ˈdoo ˈlɩ.  Nyɔɔ nyra ˈɛɛ ma nëmä ‒pɩɔ mi, 
‒bɛ ɔma jre ˈia ˈsaa ˈnɩ klagba nɩ, ˈɔ ‒nyɛɛɛ ˈɛɛn ˈnɩ 
ˈkɔkɔmlɛ ˈfɩɔwʋ ˈkä ˈü blö ˈnyʋfɔ.  Ɛma ˈmlaa ˈcɩcɩasa 
nɩ, ˈɛ ˈmrɛɛ ɛ ˈnyɛ ˈnyʋfɔ jrüü tää, ˈmamlatʋ nëmä 
ˈɛɛn ˈbla ‒a ˈbla.

Matthieu 3:4, 19:24; Marc 1:6

	 L’animal que vous voyez sur cette image est 
un chameau.  Les hommes peuvent monter sur le 
dos des chameaux et aussi leur faire porter leurs 
affaires.  Cet animal supporte des charges très 
lourdes et il peut aller très loin en un seul jour.  Si 
quelqu’un part pour un voyage dans une région où 
il n’y a pas d’eau, il donne beaucoup à boire à son 
chameau avant le départ, et ensuite celui-ci peut 
marcher trois jours sans boire.
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20.	 Israɛɛlëa ˈbrea nyüülü bäaˈ ˈlɩ täkëbü kpakü 
ˈü nö, ‒bɛ ˈü ˈpaa nyɩka.  ˈÜ ‒gooo ‒tʋtʋ ‒gogoo, 
ˈkä ˈü jrä ˈtäkë ‒gälɩ, ˈkä ˈü ˈsree nyukua ‒togo ˈkä, 
ˈfɩɔwʋ ˈkä ˈü ˈjrara ˈuun.  Nyukulu kä ‒togo ˈnyɩaˈ 
‒fli nyɔnyrɔ ˈu blö sɔsɔ.  ‒Mʋlʋ kä ‒togo nyɔnyrɔaˈ 
‒fli nɩ, ˈnʋŋlʋ nyra ‒püpö ma blö, ‒plɩɩrɩ ˈu kʋaˈ ˈii 
ˈu kʋ.

Matthieu 7:24-27; 1 Corinthiens 3:10

	 En Israël, les gens construisaient leurs maisons 
avec des pierres.  Ils commençaient par creuser le 
sol jusqu’au rocher, puis ils posaient un fondement 
de grandes pierres sur lequel ils construisaient leurs 
maisons.  Une maison qui n’avait pas de base solide 
s’écroulait rapidement.  Une maison qui a une sol-
ide fondation résiste aux grandes pluies.
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21.	 ˈSɩrɩ Juifëa nyɩka ma bäaˈ, ˈii a jää ˈwʋ ˈpike 
‒gälɩ.  ˈÜa nyɩka ma ˈnyɩ ‒gɔgɔ ‒a kä.  ‒Srɩ ‒medoo 
ˈlɩ, ˈü ˈpaa ˈüa nyuku ‒gälɩ nyɔtugbanyɔɔa nyɩkaklö.  
Nyukua ‒wälɩ ma fümö, nyuku ‒gälɩ ˈü mö ‒wlɛɛrɛ 
‒fʋflʋ ˈmä ˈüün ‒gba blö.      

Matthieu 2:4; Luc 12:3; Actes 10:9

	 Cette image montre comment étaient les mai-
sons des Juifs.  Le toit de la maison était plat.  Par-
fois, on y construisait une chambre d’amis et sou-
vent, le soir, la famille juive se mettait sur le toit, 
parce qu’il y faisait frais.
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22.	 ˈNʋŋlʋ ˈnyɩ dara ˈsaa Israɛɛlëa ˈbre ‒a.  ˈNie 
ˈnyɩ ˈsaa ˈlɩ ‒a bä.  ‒Maa ˈnɩ bä ˈia ‒fli.  ˈNɩbütü ˈü 
ma ‒gooo, ˈkä ˈü nö ˈbübli ˈü ˈpree ˈnɩ.
	 ˈNɩbütölä Abraamë ‒goaˈ käaˈ, ˈsaarɩa 
‒srɩ ˈlɩ ˈä ‒ka bä Israɛɛlë.  ˈÄ ‒beere ‒mälä ˈa ˈjääaˈ 
‒plɩɩ ˈwʋ ‒pɔɔkʋ ‒gälɩ.  Nyɔsʋapɔɔkʋ ˈpaa ˈnɩbütüa 
‒gä.

Jean 4:6-15; Genèse 24:19-21

	 En Israël, il ne pleut pas beaucoup et il n’y a 
pas beaucoup de rivières.  Mais il y a de l’eau en 
profondeur sous le sol.  Les gens creusent des puits 
et tirent l’eau dans des seaux attachés à une corde.
	 On trouve encore aujourd’hui dans le pays 
d’Israël un puits qui a été creusé autrefois par Abra-
ham.  Il est semblable à celui qui est sur cette im-
age.  La Bible parle souvent de puits.
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23.	 Nyukulu kä ˈmlɩ a ˈjääaˈ ‒plɩɩ ˈwʋ nɩ, Juifë 
nyuköli bä ˈsaa.  Nyɔtugbanyɔɔ ma ji nɩ, nyɩbɛrʋ 
ˈɔɔ suö ˈɔa bei ‒gba ‒bɛ ˈŋlʋʋ bä ‒jarɛ ˈlɩ.  Israɛɛlëa 
ˈbrea ‒dɔ bä ˈsaa.  Nyɔtugbanyɔɔ ma bä ‒na nyuköli 
nɩ, ˈnyʋfɔlʋ ˈɔ ˈnyɛaˈ ‒bɛ ˈjrʋlʋ ˈblaaˈ ˈɔɔn nɩ, ɔma ˈtɔ 
‒na ‒nyɛɛ ˈɔa bei ‒gba suö. 

Jean 13:4-17

	 Nous voyons ici l’intérieur d’une maison juive.  
La femme fait la cuisine pendant que l’homme lave 
les pieds du visiteur.  C’était là une coutume en 
Israël quand quelqu’un arrivait dans une maison 
après avoir marché sur les routes chaudes et pous-
siéreuses.

YYY

Tous droits de reproduction réservés



47

Tous droits de reproduction réservés



48

24.	 ˈŊlʋʋlɔ ˈa ˈjääaˈ ˈwʋ, dii ˈɔ da.  ‒Kätɩsa,  
Juifëŋlëgë ma nëmä ˈüa dei ˈiɛ dɛɛ ‒meree da nɩ, ˈia 
dɛɛ bälɩ ˈɛa ‒gälɩ ˈü dara; ˈsɩrɩ a ˈjääaˈ ‒plɩɩ, ˈii ˈwʋ 
ˈpike ‒gälɩ,  ˈsaarɩa ‒srɩ ˈlɩ, ˈi ‒ka nrörö.  ˈŊlëgë ma 
ˈcɩtɛ diili ˈü daaˈ, ˈkä ˈü ˈkplaa ˈüa ˈkoti ˈiɛ ˈüa ˈjüa 
ˈkoti.  ˈÜ ˈpla ‒medoo ˈmakatɩklɩ ˈperu.

Matthieu 9:16; Actes 16:14

	 Cette femme est en train de tisser.  Autrefois, 
les femmes juives tissaient le linge sur un métier à 
tisser comme celui que vous voyez sur cette image.  
Même aujourd’hui, cela se fait encore.  Les femmes 
teintaient souvent les tissus, puis elles en faisaient 
des habits pour elles et leurs familles.  Parfois, elles 
en vendaient une partie au marché.
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25.	 Diigülü ˈa ˈjääaˈ ˈwʋ, ˈii ˈü ˈdara « papiriisë ».  
ˈNie mäklɩ ˈi ‒gaala.  ˈŊlëgë ˈsɔɔlë ˈa jääaˈ ˈwʋ,  
« papiriisëa » ˈpiu ˈü pa ‒gälɩ.  Nyɔɔlɔ ˈa jääaˈ ˈwʋ nɩ, 
ˈii ˈɔ nö ‒bɛ ˈɔ da ‒gbitu, daradɛɛ ‒gälɩ.
	 Juifë ma nö ˈii ˈkä ˈü ma nö bɩa ‒pɔɔkɩ.  ˈÜ 
ma bɔtɔ ˈiin bɔtɔ, ˈkä ˈi bla ˈpapaa.  ˈJrʋ ˈwʋ ˈü mala 
ˈiin.  ˈIa ‒pɔɔkʋpɛ kä ˈkpökpü ˈɛnya bäkälɩ.  ‒Kätɩsa, 
ˈü ‒jɩjra ˈia ‒gälɩ Nyɔsʋawiia ˈpɛ ‒medee.  Juifë ma 
‒jɩjra bɩa mlafia ‒gälɩ.

Luc 4:17; 2 Jean 12

	 La plante que l’on voit ici s’appelle papyrus.  
Elle pousse au bord des rivières et dans les terrains 
marécageux.  Les deux femmes de l’image portent 
de grands fagots de papyrus et l’homme en fait des 
nattes avec un métier à tisser.
	 Les Juifs fabriquaient aussi du papier avec le 
papyrus.  Ils le battaient pour l’aplatir en mettant 
plusieurs feuilles ensemble.  Puis, ils les faisaient 
sécher au soleil et cela donnait un papier épais et 
lourd.  Autrefois, une partie de la Bible fut écrite 
sur papyrus.
	 Les Juifs utilisaient aussi des peaux d’animaux 
bien nettoyées pour écrire dessus.

YYY

Tous droits de reproduction réservés



51

Tous droits de reproduction réservés



52

26.	 Mamɛɛ Juifë ma nö ‒bɛ ˈüa mabëtë, ‒püüü 
nyra ˈkɔpɩ.  Nyɔɔlɔ a ˈjääaˈ ˈwʋ, bëtë ˈɔ ma ˈɔ ˈmä 
ˈüün ˈperu ˈpa.  Bëtëmanyɔɔ ˈɔ bä.  Nyüü ˈsɔɔlë ˈa 
ˈjääaˈ ˈwʋ nɩ, ˈü suso mamɛ.  ‒Moloo ˈpapa ˈɛɛn ˈnɩ 
‒gälɩ, ‒bɛ ‒moloo nö bei ˈɔ suso.  ˈTäkäpapaa ‒gälɩ 
bëtëmanyɔɔ ˈpie mamɛ, ˈkä ˈɔ ˈpie ˈɛa ‒gälɩ ˈtäkä 
‒mölöö; ˈa ˈtäkälä ‒gälɩ ˈɔ ˈjraa ‒bɛ ˈɔ nö bei, ˈɔ 
suö mamɛ.  Ɔma ˈwlara wlu ˈɔ nö ˈkä ˈɔ ma dɛrɛ ˈɔ 
‒waaˈ.  Diili kä ˈfɩɔ ˈɔ maaˈ, ˈpütö ˈɔ ˈpütö ˈiin ˈkä ˈi 
‒sɔɔrɔwʋ.

Jean 2:6; Romains 9:21

	 Les Juifs fabriquaient leurs canaris, bols et 
assiettes avec de l’argile.  L’homme que l’on voit 
ici prépare des canaris pour les vendre.  C’est un 
potier.  Nous voyons aussi deux autres hommes 
qui préparent la terre pour le potier.  L’un verse de 
l’eau sur l’argile et l’autre mélange l’argile et l’eau 
avec les pieds.  Le potier a posé l’argile sur une 
pierre ronde.  Il la fait tourner en rond en appuy-
ant sur une autre pierre avec les pieds.  En même 
temps, avec les mains, il donne à l’argile la forme 
qu’il veut.  Les objets ainsi fabriqués étaient cuits 
au four et devenaient très durs.
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27.	 ‒Srü ma ‒sümlö Israɛɛlëa ˈnie ˈlɩ.  Nyüülü 
a ˈjääaˈ ˈwʋ nɩ, ‒gɔlʋ ˈlɩ ˈü bä ‒bɛ ˈü ˈpaa ‒tata.  
Fɩfɩanyüü ˈü bä.  ˈSɩrɩ ˈa ˈjääaˈ ‒plɩɩ ˈüün ˈwʋ, ˈasɩ 
ˈüa ‒tatë flɛrɛwʋ.  ‒Jäsɩ Juifë ma fɩaaˈ:  ‒gɔlʋ ˈlɩ ˈü 
kʋö ˈkä ˈü be ‒tata nie ˈklɩ.  ‒Srü ma ˈsi ˈlɩ ˈmlɩ nɩ, 
nyüülü bäaˈ ˈniea ˈkɔtʋ mlɩ jö ˈüün ‒gba ˈkä ˈü ˈkʋɛɛ 
‒tatalä.  ‒Kakë ˈlɩ ˈü ma ˈpaa ‒srü, ˈkä ˈü ˈpaalɩ ‒gälɩ 
taŋlʋ ˈkä ˈü ma fa ˈüün ˈmakatɩklɩ ˈperu.  ‒Srü ‒pɩ 
bʋblɔ ˈaiɛ ˈü ˈpaa ˈüün taŋlʋ ‒gälɩ.

Matthieu 4:18, 13:47; Jean 21:3

	 Il y avait beaucoup de poissons dans les eaux 
d’Israël.  Nous voyons ici des hommes en train de 
pêcher avec une pirogue et des filets.  Ce sont des 
pêcheurs.  Comme vous le voyez, leur filet est très 
grand.  Voici comment les Juifs pêchaient le pois-
son; ils jetaient le filet dans l’eau depuis la pirogue.  
Quand il était plein, les hommes qui étaient sur la 
plage venaient les aider à tirer le filet.  Ils mettaient 
les poissons dans des paniers, y ajoutaient du sel, et 
partaient les vendre au marché.  Le sel empêchait 
les poissons de s’avarier.
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28.	 Üma bɩa fɩfɩakʋ nɩ, ˈkä ˈü mala ˈüa ‒tatë, ˈsɩrɩ a 
ˈjääaˈ ‒plɩɩ ˈiin ˈwʋ ˈpike ‒gälɩ.  Nyɔɔlɔ ˈa jääaˈ ˈwʋ ɔ 
kʋaˈ ‒wälɩ nɩ, ˈɔa ‒tata ˈɔ ‒nyɩglakä.  ˈNie ˈlɩa ˈtäkë 
nya ‒srü köklö ‒tatë.

Matthieu 4:21; Luc 5:2

	 Quand ils avaient fini leur travail, les pêch-
eurs suspendaient leurs filets sur des piquets pour 
les faire sécher, comme on le voit ici sur l’image.  
L’homme qui est assis répare son filet, parce que les 
poissons et les pierres qui sont dans l’eau faisaient 
souvent des trous dans les filets.
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29.	 ‒Mää ˈplɔʋplɔʋ Galileea prʋgba ˈnɩ ‒trenyükä 
‒a.  ‒Srɩ ‒medoo ˈlɩ, ‒püpö blö ˈüa ˈplä ‒gälɩ.  Äma 
ji, ˈä ˈkakla ‒goli ˈtäkë ˈklɩ ˈkä ˈi ‒gaglalɩ, ˈkä ‒goli 
‒gblooro nyüü ‒gälɩ ˈkä ˈü jä.

Marc 4:36-37; Actes 27

	 Le Lac de Galilée n’est pas toujours calme.  Il 
y a parfois de violentes tempêtes dans cette région.  
Alors le vent pousse les petits bateaux contre les ro-
chers où ils se brisent.  Ensuite ils s’enfoncent dans 
l’eau et les gens se noient.
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30.	 ‒Srülü kä ˈkaɩnkaɩn ˈa ˈjääaˈ ˈʋ nɩ, ˈkɔkɔmlɛ sɔ 
ˈtanielɛ ‒gblaara Isrɛlëa ˈpläa ˈmlɩ.  ˈTanielɛa ˈnyrɩ 
bä «Mediteranee.»  ‒Srelɛ ˈtroroaˈ ˈcɛrɩ ‒pɔɔkʋ ˈlɩ nɩ, 
‒srɩ ‒mɩdoo ˈlɩ ˈɛ ˈcie ˈnie ˈlɩ ˈkä ˈɛ ‒preee ‒wööle 
nyisio.  ˈA jre ˈɛa ˈnyrɩ ˈana ˈbrea wii lɩ?

Luc 5:6; Jean 21:6

	 Regardez toutes ces différentes sortes de pois-
sons.  La plupart d’entre eux vit dans la grande 
mer qui borde la côte occidentale du pays d’Israël.  
Cette mer s’appelle la Méditerranée.  Le poisson qui 
se trouve en haut de la page saute parfois hors de 
l’eau et vole quelques instants presque comme un 
oiseau.  Est-ce que vous connaissez le nom de ces 
poissons dans votre langue?
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31.	 ˈTaɩn ˈlɩ Jesu bä käaˈ ‒tʋtʋ ‒gälɩ nɩ, ‒glügbö 
ˈdöö bälɩ ˈää ˈü ˈdara «Romɛɛ» ˈüü ma kʋ Juifë ‒gälɩ.  
Romɛɛ ˈüü ma ˈpɛrɛ dapoo kälɩ.  Nyüülü ma ˈkpakp-
laaˈ ˈia mölii nɩ, bätäa palafa ˈwʋ ˈü kʋä.  Möliili ˈii 
ma ˈpaa ˈtruu, ‒bɛ ˈü ma ˈpɛɛ Romɛɛa ˈsʋgɩa.

Matthieu 9:9; 17:24-27, 22:17-22;  
Marc 2:14; Luc 2:1-5

	 Quand Jésus était sur terre, les Juifs étaient 
dominés par un peuple appelé les Romains.  Les 
gens devaient payer des taxes au gouvernement 
romain.  Les hommes qui percevaient ces taxes se 
tenaient à l’entrée des villes.  L’argent ainsi collecté 
servait à construire des routes et à payer les soldats 
romains.
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32.	 Romɛɛa ˈsʋgɩanyɔɔ kʋ ‒pɩ.  Dɛɛrɛ bäaˈ Romɛɛa 
ˈklüü nɩ, ˈüa ˈsʋgɩa ma ‒sümlö Israɛɛlëa ˈplä ‒gälɩ.  
Üma ˈklaa tafudii.  Üma ˈsarɩ nyɔɔ ‒kanyɩ ˈsarɩ ‒a.  
Detukoti ˈsʋgɩalë ma palɩ ˈsɩrɩ ˈüa ‒gbakäklɛnyüüa 
ˈpapadɛɛ ‒pɩaˈ jrä.

Matthieu 8:5-10, 27:27; Marc 15:16; 
Luc 23:36; Ephésiens 6:10-17

	 Cette image montre un soldat romain.  Les Ro-
mains étaient forts parce qu’ils avaient beaucoup de 
soldats en Israël.  Ils combattaient avec des épées 
et des lances et portaient des boucliers.  Ils main-
tenaient l’ordre et la discipline dans le pays.  Ces 
soldats portaient des armures (métalliques) pour se 
protéger des flèches et des lances de leurs ennemis.
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33.	 ˈJiejienyüü ma ‒sümlö Israɛɛlëa ˈplä ‒gälɩ.  
ˈAsɩ nyɔɔ ‒moloo ˈmä ˈnyɛ ˈɔmä nyɔtugbabre mi nɩ, 
ˈɔ kä ˈɔmä ˈɔa nyufa ‒tre ˈjejienyüüa ‒gʋ.  Üma blö 
nyɔɔ ‒gälɩ, ˈü ˈbaa ˈɔɔn ˈɔa mölii kälɩ, ɔma ˈklaa jijrɛ 
ˈü ˈbaa ˈɔmɩ ˈɛɛn kälɩ, ‒a ‒fa ˈkoti nyra mlas.  ‒Srɩ 
‒mɩdoo ˈlɩ ˈü ˈblaa ˈɔɔn.
	 ˈSʋgɩa ma ˈkpla ˈjejienyüü nɩ, ˈü ma ˈpaa ˈüün 
kpö ˈsɩrɩ a ˈjääaˈ ‒mülü kʋaˈ ‒plɩɩ ˈwʋ.

Luc 10: 30-37

	 Il y avait beaucoup de voleurs dans le pays 
d’Israël.  Quand les gens partaient pour un long 
voyage, ils devaient toujours faire attention aux 
voleurs.  Ils frappaient les gens et leur volaient leur 
argent, leurs provisions, leurs habits et leurs ânes.  
Parfois, ils tuaient les gens.
	 Quand les soldats attrapaient des voleurs, ils 
les mettaient en prison et immobilisaient leurs pieds 
entre deux lourds morceaux de bois comme vous 
voyez sur l’image.
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34.	 ˈTäkälë ˈa ˈjääaˈ nɩ, ‒gbɔ ˈüa ‒gälɩ ˈü ˈsara 
‒gbɔ.  ‒Kätɩsa nɩ, ˈüa ‒gälɩ Juifë ma ˈsara ‒gbɔ, ˈkä 
Nyɔsʋaa ˈnyrɩklɩ.  ˈTasɩrɩ Nyɔsʋaa ˈcɩcanyɔɔ ˈnyɩ 
bä ‒a bä, ˈüa ‒balʋa ‒gʋ ˈü ma ˈnyɩ ˈlɩ ‒a bɩa ü ji-
jrö ˈɔɔn ‒gba.  Juifë ma ˈsa ‒gbɔ nɩ, ‒plɛrɩ ˈü ˈböö 
mrɛɛlɛ ‒bɛ ˈɛa ‒toru ‒gbäträkä mrɛɛlɛa ˈmʋgbɛ 
ˈü ˈpütrö ˈtäkäläa ‒gälɩ.  ˈTaɩn ˈlɩ ˈü ˈblaaaˈ mrɛɛlɛ 
Nyɔsʋa ˈjää ˈia ˈfɩɔ, nyɔɔlɔ ˈsaaaˈ ‒gbɔlʋ Nyɔsʋa cɛrɛ 
ˈɔɔn ˈɔa ‒balʋ.
	 Nyɔɔlɔ ˈa ˈjääaˈ ˈwʋ, ‒bablɛɛ ˈɔ fa ‒gbɔ ˈɔ mö 
Nyɔsʋaa ˈnyrɩklɩ ˈsara.

Genèse 8:20, 12:7

	 Vous voyez cette table de pierre, cela s’appelle 
un autel.  Autrefois, les Juifs apportaient des ani-
maux sur des autels comme celui-ci pour les sac-
rifier à Dieu.  Dieu est parfaitement bon, mais à 
cause de leurs péchés, les hommes ne peuvent pas 
s’approcher de lui.  Quand les Juifs offraient un 
sacrifice, ils laissaient couler le sang de l’animal et 
brûlaient son corps sur l’autel.  Dieu voyait l’animal 
mourir et l’homme qui offrait le sacrifice ne devait 
pas mourir pour ses péchés.
	 Cette image montre un homme qui va sacrifier 
un mouton à Dieu.
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35.	 Papɛ jɔlɔ ˈa ˈjää ˈa ˈwʋ, ˈɔɔ ˈü ˈdara «ˈtaantë». 
ˈƐa ˈmlɩ Juifë ma bibrie Nyɔsʋa.  ˈƐɛ ˈü ˈdara bɩa 
«tabɛrënaklë».  Wlufia ˈtaapöölö ü ma nëmä ˈään ˈpa, 
sɩsɩa ˈü ˈpapa ‒fli, ˈii ˈü kpasra ˈään ‒gba.  ˈAsɩ ˈü sɔaˈ 
ˈkou ˈasɩ ˈü nyra ˈään mö.  Üma nëmä ‒jra, ˈü ˈbabla 
ˈään mlɩ, ˈüa ˈbrea topuu ˈdoo bälɩ ‒tɛ nyɔɔkʋäaˈ ˈii  
‒klügbö bä ‒bɛ bruu ˈkʋɛɛ ˈɛɛn.  ˈIa ˈsamaa 
topuu ‒uundooa ˈmlɩ ˈɛ pa ˈkä bruu ˈkʋɛɛ ˈɛɛn.  
Tabɛrënaklëlëa ˈmlɩ Juifë ma ˈsara ‒gbɔ.  ˈIi ˈü ˈbölö 
mlaa ‒plɛrɩ, ˈkä ˈü ˈpütrö ˈlɩ ˈüün.

Exode 26, 40:34; Hébreux 9.

	 Ceci est une image de la tente où les Juifs 
adoraient Dieu depuis longtemps.  Cette tente était 
le tabernacle.  Elle était faite de peaux de chèvres 
montées sur des piquets.  Quand les Juifs voy-
ageaient, ils la transportaient avec eux.  Il fallait 
six chars tirés par des boeufs pour transporter cette 
tente en pièces détachées.  C’était dans ce taber-
nacle que les Juifs offraient leurs sacrifices à Dieu.  
Ils plaçaient les sacrifices sur l’autel qui était dressé 
devant la tente, les égorgeaient et les brûlaient.
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36.	 ˈI ‒si ˈia ˈmlɩ ‒sɩ ˈfɩɔwʋ, Israɛlëa ˈkɩɩlɔ ˈü ˈdaraaˈ 
Salomɔɔ, nya ˈmä Jerusalɛmë Nyɔsʋanyuku kpaku ˈpala 
(ˈCɛcɩnyuku).
	 Israɛɛlëa ‒gbakäklɛnyüü nya ‒gbloo         
Nyɔsʋanyukulu Salomɔɔ ˈpaaˈ.
	 ˈI ‒sia ˈsɔwʋ ˈia ˈmlɩ ‒sɩ, ˈkɩɩ ‒moloo nya ˈpa 
Nyɔsʋanyuku ‒moloo.  ˈƆɔ ˈü ˈdara Erɔɔdë Kpakö.  Nyu-
kulu ‒si ‒sɩa ‒glʋɩmlɔɔ ˈfɩɔwʋ ˈunya ˈmä ˈwlara. Nyu-
kulu ˈa ˈjääaˈ ‒plɩɩ ˈwʋ ˈpike ‒gälɩ nɩ, ˈasɩ ˈu ma bä ˈwʋ.  
Juifë mö ˈlɩ ‒wälɩ ‒gbɔ ˈsara ˈwʋ ˈdoo ˈwʋ ‒sʋa ˈmlɩ.  
ˈPalɩ ‒mëlë kʋaˈ ˈlɩ ‒gba, ‒a ‒paalɩ ‒mëlë tʋŋlɔaˈ ˈlɩ 
dɛrɩ, ˈii ˈüa ˈfɩɔ ma trara ˈkä ˈü bibie Nyɔsʋa.

Matthieu 12:6; Marc 15:38; Jean 2:15

	 Plus tard, un roi d’Israël qui s’appelait Salomon, a 
construit une grande maison de pierre pour Dieu dans 
la ville de Jérusalem.  Cette grande maison s’appelait le 
“Temple”.
	 Les ennemis d’Israël ont détruit le temple que Sa-
lomon avait bâti pour Dieu.
	 Beaucoup plus tard encore, un roi nommé Hérode 
le Grand a bâti un autre temple pour Dieu.  Il a fallu 
plus de 80 ans pour le terminer.  L’image nous montre 
comment ce temple était.  Tous les Juifs allaient une 
fois par an à la maison de Dieu pour y offrir des sacri-
fices.  Ceux qui habitaient près du temple comme ceux 
qui étaient loin venaient là pour adorer Dieu et Lui 
parler.

YYY

Tous droits de reproduction réservés



73

Tous droits de reproduction réservés



74

37.	 Juifë ‒jɩjra Nyɔsʋawiia ˈpɛ ‒medee  
«papirisë» ‒gälɩ, ‒maa ‒mɩlɩ ‒jɩjraaˈ mlafi ‒gälɩ.  
Mlafi ‒wɩara ˈinya ‒si papirisë ˈwʋ.
	 I ˈa ˈjääaˈ ˈʋ ˈpike ‒gälɩ nɩ, ˈa Nyɔsʋawili ˈü 
‒jɩjraaˈ mlafu ‒gälɩ.  ˈPɛrɩnyü, ˈüü ma ‒täsä ˈiin 
Nyɔsʋa nyuköli ‒bɛ ˈü ma ‒gbala nyüü.   Juifëa 
ˈpɛrɩnyüü ˈa ˈjää ˈʋ ˈpike ‒gälɩ.

Luc 4:16-21; Genèse 14:18

	 Les Juifs ont parfois écrit certains textes de 
la Bible sur du papyrus, mais les meilleures copies 
ont été écrites sur des peaux d’animaux, car la peau 
durait plus longtemps que le papyrus.
	 L’image montre la Parole de Dieu écrite sur 
une peau d’animal.  Les prêtres lisaient cette parole 
au peuple dans la maison de Dieu.  Les hommes que 
vous voyez ici sont des prêtres juifs.
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38.	 ˈSɩrɩ Juifë ma ‒tʋʋäaˈ nyüü ˈii ˈpike srara amɩ.  
ˈTäkäa ˈmlɩ ˈü ‒paaa ˈii ˈü ma ‒träärä jäjänyüü.  ˈÜ 
ma ‒fifra ˈɔɔn dɔʋ ˈkä ˈü ma fa ˈɔɔn ˈtäkäa ˈmlɩ.  ˈÜ 
ma ˈpie ˈɔɔn, ˈkä ˈü nö ˈtäkä kpakö ‒mölöö, ˈkä ˈü 
kpa ˈään ˈklɩ.  
	 ˈA ˈsamaa ˈdasua ˈmlɩ ˈü ‒träärä Jesu.  ‒Maa 
ˈɔa ‒möölö miaˈ ˈlɩ, ‒bɛ ˈümäaˈ ˈɔɔn ‒daŋʋɩlɩnɩ ˈpa 
nɩ, ˈümä ˈlɩ ˈtɔkalɩ mi nɩ, «ˈaanjë» ˈa kä ˈlɩklɩ ˈtäkä 
ˈba.  Jesu ‒kanyɩ kä ˈlɩ ‒a bä.  ˈƆ ˈa ˈsɔɔwʋ ‒tʋtʋ 
‒gälɩ dɛrɩ ˈblöö.

Matthieu 27:60; Marc 16:2-9; Jean 19:40

	 Cette image montre comment les Juifs enter-
raient leurs morts.  Ils les plaçaient dans des grottes 
qu’on creusait dans des rochers.  On enveloppait le 
mort dans un pagne et on le portait dans la grotte.  
Après quoi, on roulait une grosse pierre devant 
l’ouverture du tombeau.
	 Quand Jésus est mort, il a été enterré dans un 
tel tombeau.  Mais quand ses amis sont venus pour 
mettre du parfum sur son corps, ils ont découvert 
qu’un ange avait enlevé la pierre de l’ouverture.  
Jésus n’était plus là.  Il était vivant à nouveau!
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Livre Chapitre 
et verset

Page Livre Chapitre 
et verset

Page

Actes 10:9 42 Jean 15:1-8 14

Actes 16:14 48 Jean 15:2-3 22

Actes 27 58 Jean 19:40 76

Apocalypse 9:3-7 30 Jean 21:3 54

Apocalypse 14:14-17 6 Jean 21:6 60

1 Corinthiens 3:10 40 Jean 12 50

1 Corinthiens 9:9-10 2 Luc 2:8 34

1 Corinthiens 9:9-10 8 Luc 2:1-5 62

Deutéronome 8:15 32 Luc 3:17 10

Deutéronome 24:6 12 Luc 4:17 50

Ephésiens 5:18 18 Luc 4:16-21 74

Ephésiens 6:10-17 64 Luc 5:2 56

Exode 26 70 Luc 5:6 60

Exode 40:34 70 Luc 6:44 14

Genèse 8:20 68 Luc 6:44 28

Genèse 12:7 68 Luc 7:46 22

Genèse 13:10 32 Luc 8:4-16 4

Genèse 14:18 74 Luc 9:62 2

Genèse 24:19-21 44 Luc 10:30-37 66

Hébreux 9 70 Luc 11:3 12

Jean 2:6 52 Luc 12:3 42

Jean 2:15 72 Luc 13:21 12
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Jean 10:1-16 36 Luc 23:36 64

Tous droits de reproduction réservés



79

Livre Chapitre 
et verset

Page Livre Chapitre 
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Marc 4:28-29 6 Matthieu 21:19-21 28

Marc 4:30-32 26 Matthieu 22:17-22 62

Marc 4:36,37 58 Matthieu 24:41 12

Marc 12:1 16 Matthieu 25:1-13 24

Marc 12:1 16 Matthieu 26:29 18

Marc 15:16 64 Matthieu 27:27 64

Marc 15:38 72 Matthieu 27:60 76

Marc 16:2-9 76 Nombre 20:5 32

Matthieu 3:4 30 Psaumes 6:44 36

Matthieu 3:4 38 2 Rois 1:8 34

Matthieu 3:4 38

Matthieu 4:18 54

Matthieu 7:24-27 40

Matthieu 8:5-10 64

Matthieu 9:9 62

Matthieu 9:16 48

Matthieu 12:6 72

Matthieu 13:47 54
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Guide de Prononciation

	 Lettres	 Comme en	 Exemple	 Sens	
		        	 français	 bakwé	 français

	 a		  patte		  ‒paka		 couteau
	 ä		    		  ˈkalä		  crabe
	 b		  beau		  bätä		  village
	 c		  Tchad		 ‒cimie		 oranges
	 d		  dos		  dete		  pointe
	 e		  été		  ˈbre		  pays 
	 ë				    ‒gë		  oeufs
	 ɛ		  père		  ˈsapɛ		  clé
	 f		  feu		  ‒fɛ		  chien
	 g		  garçon	 ‒gɔlʋ		  pirogue
	 gb				    ‒gbasi		 piège
	 i		  idée		  ˈsipi		  herbes
	 ɩ				    ‒jɩjra		  écrire
	 j		  Abidjan	 ˈjrʋ		  soleil
	 k		  kilo		  kapu		  feu
	 kp				    ˈkpala		 bouteille
	 l		  lit		  ‒gälɩ		  dos
	 m		  mon		  ˈmara		  papo
	 n		  nom		  ˈnapɛ		  lampe
	 ny		  pagne		 nyuku		 maison
	 ŋ		  parking	 ˈŋlʋʋ		  femme
	 o		  dos		  ‒soru		  seau
	 ö				    plö		  briller
	 ɔ		  botte		  kɔtʋ		  génou
	 p		  pot		  ‒pu		  fusil
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	 r		  rouge		  ‒sre		  poisson
	 s		  sale		  ‒seple		 lune/mois
	 t		  tomate	 tutu		  barrique
	 u		  chou		  nyuku		 maison	
	 ü		  mûr		  ˈnyü		  yeux
	 ʋ				    ˈfatʋ		  peigne
	 w		  wagon		 ˈwlugbö	 chapeau
	 y		  bille		  ˈyio		  mère

Les Tons

	 Le haut		  (apostrophe)		 ˈpa	 jouer
	 Le moyen		  (pas de signe)	 pa	 entrer
	 Le bas			  (tiret)			  ‒pa	 tailler

Deux ou trois voyelles homogènes indiquent un ton modulé:
	 ‒pɛɛɛ			   “arachides”
	 ‒Paa ‒pɔnʋʋ		 “Tu as joué au ballon.”
	 ‒Paaa ‒pɔnʋʋ	 “Tu joues au ballon.” (habituel)

Le ton haut à la fin dˈun mot appartient à la voyelle précédente:	

	 Nyɔɔlɔ jiaˈ, ...		   	    “Lˈhomme qui est venu, ...”
	 ˈTaɩn ˈlɩ ‒paaaɩaˈ ‒pɔnʋʋ, ...  “Quand tu étais en train de 	
				         	     jouer ballon hier,...”
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